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CemecTp: BeCHSIHUI

MoBa HaBYaHHSI: aHIJIIHChKa

KirouoBi cioBa: aHmiiiicbka JIEKCHKOJIOTIS, JIEKCMYHA OJMHMILS, CIOBHUKOBHM CKIaJ,
MOpGOJIOTIYHA CTPYKTypa CJIOBA, CIOBOTBIP, €TUMOJIOTIS, CEMAaHTUYHA CTPYKTypa CJIOBa, BaplaHTH
aHMIIACHKOT MOBH, aHINIIACHKA JIEKCUKOTpadis

MeTta Kypcy — OTpUMaHHS 3HaHb TIPO CJIOBHUKOBHH CKJIaJ aHIVIIACHKOI MOBH,
3aKOHOMIPHOCTI HOT0 pO3BUTKY, (PYHKI[IFOBaHHS Ta IUISIXU 30aradeHHs, 03HaHOMIIEHHS 3 OCHOBHUMHU
TEOPETUYHUMHU TOJOKEHHSIMHU B rajy3l JEKCUKOJIOTril aHIIIHChKOi MOBH Ha OCHOBI IMOMIUOJIEHOTO Ta
BCEOIYHOIO BUBUEHHS KOHKPETHUX (aKTiB, @ TAKOXK 3aCTOCYBAaHHS OTPUMAHUX 3HAHb TAa HABUYOK Y
NOJaNbII1N HAyKOBO-IOCIIIHIN A1SUIBHOCTI, MPAKTUIl HABYAHHS aHIIIIMCHKOT MOBH, IEPEKIIALTY.

Ilpenmerom HaBuadbHOI JUCHUIUIIHA € CIOBHUKOBUM CKJaJ aHIJIIICHKOI MOBH,
3aKOHOMIPHOCTI HOTO PO3BUTKY, (PYHKIIFOBAHHSA Ta LUIAXH 30arayeHHs.

VY pesynbTari BUBYEHHS HABYAJIBHOI JAUCHUIUIIHM CTYACHT Oy/le 3HATH: TEPMIHOJIOTIYHMN
arapaTr JIEKCHUKOJIOTli Ta BHM3HAYEHHS OCHOBHMX IIOHSTh; IOXOMKEHHS JIEKCUYHUX OIUHUIb
aHMIHCHKOT MOBH; 0COOIMBOCTI MOP(OJIOTIYHOT CTPYKTYPH JEKCUYHUX OIMHUIIb aHIIIIHCHKOI MOBH;
CIOCOOM CJIOBOTBOPEHHS! B CydacHI aHIIIMCHKINA MOBI; TUIIM CEMaHTHUYHOI CTPYKTYpH CJliOBa Ta
MEXaHi3MH CEMaHTUYHMX 3MiH; MIIXOAM A0 Kiacu@ikallii JIEKCHYHOTO CKJIaly aHIMIiMCcbKoi MOBH;
OPUHLMINN Kiacu@ikamii aHNIIACEKUX (Ppa3eosiori3miB Ta iX 0COOIUBOCTI; YNHHUKHU MEPETBOPEHHS
aHMIIACHKOT MOBH B HAl[lOHAJIBHO HErOMOTEHHY; METaMOBY CJIOBHMKA Ta NMPUHLUUNU KOAUGiKaIil
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH CJIOBa y JIEKCUKOIpa(iuHOMY JOBITHUKY.
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VY pe3yabraTi BHUBYEHHS HABYAJIBHOI JUCIHMIUIIHM CTYJIEHT Oyae BMITH: IPaBUIBHO
OTIepyBaTH TEPMIHOJIOTTYHHM arapaToM JIEKCUKOJIOT11; pPO3PI3HATH JHKepesia TOXOMKEHHS JTIEKCUIHUX
OJIMHUIb AHIIICHKOI MOBH; XapaKTepHU3yBaTd MOP(OJIOTIYHY CTPYKTYpY JEKCHUYHHMX OIMHHUIb
AHTJIIACBPKOT MOBH; POOWUTH CIIOBOTBIPHWI aHaJi3 JIGKCHYHMX OJWHHIL aHIJIIHCHKOI MOBH;
XapaKkTepU3yBaTH CEMAHTHUYHY CTPYKTYpPY JIEKCHYHHUX OJMHMIb AHIVIIMCHbKOI MOBM; PO3Ii3HABAaTH
CTHUJIICTUYHO HEUTpaJbHI Ta CTWIICTUYHO MAapKOBaHI JIGKCUYHI OJIWHHUIN aHTIIHACHKOI MOBH;
BU3HAUaTH Ta XapakTepu3yBaTH (pa3eosioriyHi OAMHUII B AHITIOMOBHOMY TEKCTi; PO3pI3HATH
OCHOBHI BIIMIHHOCTI MK BaplaHTaMU Cy4acHOi aHTJIIHCHKOT MOBU Ha (DOHETUIHOMY, JICKCUIHOMY
Ta TpaMaTUYHOMY DIBHSX; €(EKTUBHO KOPUCTYBAaTHUCS aHINIOMOBHMMH CJIOBHUKAaMM Pi3HUX THUIIIB;
YUTaTH HayKoBI MyOJikamii Ta MPOBOAMTH AOCHIIKEHHS B Tajy3l aHIIIMCHKOI JIEKCUKOJIOTIi abo
KOHTPACTHUBHOI JIEKCHKOJIOT11.

KoMnerenTHOCTI Ta mporpaMHi pe3y/ibTaTH HABYAHHS:

Inmecpanvna komnemenmuicms (IK):

IK. 3naTHicTh pO3B'A3yBaTH CKJIAJHI CIElLiali30BaH]1 MPAKTUYHI 3aBJaHHS B rally3l CEpeIHbO1
OCBITH, 110 Meperdavyae 3acTOCYBaHHs KOHLENTYaJIbHUX METO/IIB OCBITHIX HayK, IPEIMETHHUX 3HaHb,
IICUXOJIOT1i, TeOpii Ta METOJUKM HaBYAHHS 1 XapaKTEPU3YETHCS KOMILIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO
YMOB Oprasi3alii 0CBITHOTO IPOLIECY B 3aKJIaJax 3arajibHOl CepeIHbOi OCBITH.

3acanvni komnemenmuocmi (3K):

3K 6. 3naTHiCTh BUMTHUCS 1 OBOJIOAIBATH CyYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.

3K 8. 3naTtHicTh BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBHU B OCBITHIH A1sUIBHOCTI.

3K 10. 3gaTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS y MPAKTUYHUX CUTYaIlIsX.

Cneyianvni komnemenmuocmi (CK):

CK 1. 3parHicTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHM B Mpo(eciiiHiil AiAIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0COOJIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, 11 IPUPOAY, PYHKIIIi, piBHI.

CK 2. 3naTHicTh JOTPUMYBATUCS CyYaCHUX MOBHHMX HOPM 3 @HIJIIHCBHKOT Ta YKPaiHChKOi MOB,
BOJIOJITU AHIVIIMChKOI MOBOIO, BUKOPUCTOBYBAaTH pi3HI (OpMU N BHMJIM KOMYHIKallli B OCBITHIH
TiSUTBHOCTI, 0OMPATH MOBHI 3aCO0U BiAMOBITHO IO CTUIIIO i TUITY TEKCTY.

CK 6. 3naTHiCTh BUKOPHCTOBYBATH JOCSTHEHHS CydyacHOi HayKu B rajiysi Teopii Ta icTopii
aHMIINAChKOT MOBH, Teopii Ta icTOpii JiTepaTypd B MpakTHIl HaBUaHHS y 3aKiajl 3arajbHoi
CepEeIHBOI OCBITH.

CK 15. 3narHicTh OpieHTyBaTHCA B iH(QOpMAIiiHOMY MpOCTOpi, 3AIHCHIOBAaTH MOWIYK 1
KPUTUYHO OLIHIOBATH iH(POPMAIIit0, OTIEpyBaTH HEIO B MPOQECiitHii TiSUTBHOCTI.

IIpoepamui pezynomamu naguanns ([IPH):

[1PH 1. YMmitu onepyBatu 0a30BUMHU KaTETOpiIMU Ta MOHATTSAMU CHEL1aIbHOCTI.

I[IPH 2. 3Hatu HOpMHM JiTepaTypHOi MOBHM Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBaTH y NpaKTHUHIN
ISTIBHOCTI.

IIPH 4. AHanizyBaTu MOBHI OIMHHII, BHU3HAyaTU IXHIO B3a€EMOJII0 Ta XapaKTepHU3yBaTu
MOBHI SIBUIIIA 1 TPOIIECH, IO X 3yMOBIIOIOTb.

I[TPH 5. BononiTé KOMYHIKaTHUBHOIO KOMIIETEHTHICTIO 3 YKpaiHCBHKOI Ta aHMNIIMCHKOT MOB
(JIiHTBICTUYHUH, COLIIOKYJIBTYpHUH, parMaTUyHUN KOMITOHEHTH BIZITIOBIZTHO 110
3araJlbHO€BPOIEHCHKUX PEKOMEHJalii 3 MOBHOI OCBITH), OyTM 3aTHUM YIOCKOHAQJIIOBATH M
IIiIBUIITyBaTH BJIACHUI KOMIIETCHTHICHUH PIBEHb y BITYU3HIHOMY Ta MI>KHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

[TPH 15. Bonoaitu TBOPUO-KPUTUYHUM MHUCIEHHSIM, TBOPYO BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI Teopii i
JIOCBIJl (BITYM3HSIHMIA, 3aKOPIOHHU) y MPOIECi BUPIMICHHS COIiaIbHUX 1 TPO(eCiifHuX 3aBIaHb.

I[IPH 17. Buurtucsa BOPOAOBXK JKHUTTA 1 BAOCKOHAIIOBaTH HaOyTy i 4Yac HaBYaAHHS
KBaJi(iKaIliro 3 BACOKAM piBHEM aBTOHOMHOCTI.

3MmicT Kypcy:



Theme 1. Etymology. Words of native origin: words of Endo-European stock, words of
Common Germanic stock. Foreign elements in modern English. Borrowings: Celtic borrowings.
Latin borrowings, Scandinavian borrowings, French borrowings, Greek borrowings, borrowings
from other languages. Classification of borrowings according to the borrowed aspect: borrowings
proper, translation loans, semantic borrowings. Classification of borrowings according to the degree
of assimilation: phonetic assimilation, grammatical assimilation, semantic assimilation, completely
assimilated  borrowings, partially assimilated borrowings, barbarisms. Etymological
doublets/triplets. International words.

Theme 2. Morphology. Notion of a word. Internal and external structure of a word. Word
versus morpheme. Classification of morphemes. Root morphemes. Affixation morphemes. Free
morphemes: lexical morphemes, functional morphemes. Bound morphemes: derivational
morphemes, inflectional morphemes. Semi-bound morphemes. Combining forms. Polysemic
morphemes. Homonymic morphemes. Types of stems. Method of immediate and ultimate
constituents. Morphological analysis.

Theme 3. Word-formation. The main ways of word-formation in modern English.
Affixation. Classification of affixes. Prefixation: classification of prefixes. Suffixation: classification
of suffixes. Infix. Semi-affixes. Combining forms. Word composition. Classification of compound
words. The criteria of compounds. Pseudo-compounds. Conversion. Types of conversion.
Substantivation. Adjectivisation. Shortenings. Contractions: apocope, apheresis, syncope, mixed
clipping. Abbreviation: acronyms, alphabetical abbreviations, compound abbreviations, graphic
abbreviations, Latin abbreviations. Secondary ways of word-formation: blending, back-formation,
onomatopoeia, sound interchange, stress interchange, nonce words.

Theme 4. Semasiology. Two approaches to word meaning: referential approach, functional
approach. Meaning versus concept. Types of word meaning: lexical meaning, grammatical meaning,
denotative meaning, connotative meaning. Connotative meaning: stylistic connotation, emotional
connotation, evaluative connotation, expressive/intensifying connotation. Implicational meaning.
Direct meaning. Figurative meaning. Semantic structure of monosemantic and polysemantic words.
Meaning of the word and context: linguistic context (lexical/grammatical), extralinguistic context.
Change of meaning versus development of meaning. Linguistic and extralinguistic causes of new
meaning development. Semantic changes: generalization of meaning, specialization of meaning,
transference of meaning resulting from tropes (linguistic metaphor, linguistic metonymy, secondary
ways of semantic changes).

Theme S. Phraseology. Definition of the notion phraseological combination. Motivation
and stability of phraseological units. Criteria for identifying phraseological units: semantic criterion,
structural criterion. Classification of phraseological units: thematic (etymological), semantic,
syntactical, structural-semantic, contextological, functional, formal, and functional classifications.
Ways of forming phraseological units. Semantic relations in phraseology. Stylistic aspects of
phraseological units. Proverbs, sayings, familiar quotations, and cliché.

Theme 6. Stylistic differentiation of words. Classification of words according to functional
styles. Functional styles. Neutral words. Words belonging to formal style: terms, learned words
(words that are used in scientific prose, officialese words, literary words, poetic words). Barbarisms.
Archaisms. Neologisms: semantic neologisms, transnomination, proper neologisms. Words
belonging to informal style: colloquial words, literary colloquial words, non-literary (sub-standard)
colloquial words (slang, jargonisms), professionalisms, vulgarisms. Dialect words.

Theme 7. Dialects and variants. Definition of the notions dialect and variant. Standard
English. Variants of the English language in the British Isles: Scottish English, Irish English. Local
dialects in the British Isles. English language outside the British Isles. Origin of the regional
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variants. American English. Specific features of American English on lexical level. Historical
Americanisms. Proper Americanisms. Different semantics and functioning of some morphological
analogues in British and American variants of modern English. Borrowings into American English
from Spanish and languages of American Indian. Phonetic and grammatical peculiarities of
American English. Global character of modern English. Canadian English. Australian English.
Indian English.

Theme 8. Lexicography: history and theory. Object and main concepts of lexicography.
Connection of lexicology and lexicography. Periodization of English lexicography. Latin glossaries
in the early history of lexicography. Formation of English lexicography: Latin glosses and
glossaries, bilingual Latin-English glossaries, bilingual dictionaries, dictionaries of “hard words”,
dictionaries of everyday words, etymological dictionaries, innovations of S. Johnson dictionary,
Oxford English Dictionary. Dictionary typology. Dictionary structure: front matter, megastructure,
macrostructure, microstructure, mediostructure, back matter. Microstructure: headword,
orthography, pronunciation, grammar, definition, illustrative examples, phraseology, etymology and
word histories. Metalanguage of a dictionary entry.

Theme 9. Lexis classifications. Classification of words according to their morphological
structure. Classification of words according to their functions. Part of speech classification.
Lexico-grammatical classification of words. Thematic grouping of words: hyperonymy, hyponymy,
equonymy, hierarchical relationships among words. Ideographic grouping of words: theory of
semantic field, common semantic denominator. Classification of words according to emotional
colouring. Non semantic grouping of words: alphabetical organisation, grouping according to the
length of words, grouping according to the word’s frequency.

Theme 10. Vocabulary as a system. Synonyms. Synonymic dominant. Criteria of
synonymy: conceptual criterion, semantic criterion, criterion of interchangeability. Classification of
synonyms. Sources of synonymy. Homonyms. Classification of homonyms. Paronymy as an
intermediate phenomenon between synonymy and homonymy. Malapropisms. Sources of
homonymy. Euphemisms. Antonyms. Classification of antonyms.

Metoau HaBYAHHS: JIEKLlii, IPAKTUYHI 3aHATTS.

Ionituka kypcy (0co0JMBOCTI NpOBedeHHS] HABYAJIbHUX 3aHATH): BiJ CTyAEHTa
OYIKY€THCS 3[AaTHICTH BIJIMOBIJIATH HA MHUTAHHS 32 BUBYEHUM TEOPETUUYHHM MaTepiajioM, 3AaTHICTh
00roBOprOBaTH JTUCKYCIHHI MPOOIeMH aHIIIMCHKOI JEKCHKOJIOrii, aKTMBHA y4yacTb y MPAaKTUYHHUX
3aHATTSX Ta BUKOHAHHS CAMOCTIHHOT po0OoTH.

Texniune # mnporpamue 3a0e3neYyeHHs/001aqHAHHSA, HAOYHICTb: IEPCOHAIBHUN
KOMII FOTEep, IPOEKTOP, €KpaH/IHTEPaKTHBHA JOIIKA.

CucreMa oniHloBaHHs Ta BUMOru: OLIHIOBaHHS 3HaHb CTYJCHTIB 3/1HICHIOETHCSI HA OCHOBI
Pe3yNbTaTiB MOTOYHOTO KOHTPOJIO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJO. I10TOYHMI KOHTPOIH 31IHCHIOETHCS
MiJ Yac JICKIIMHUX Ta MPAKTUYHHUX 3aHATh. JIEKIilHI 3aHATTA OLIHIOITHCS Ha OCHOBI 3pOONEHUX
KOHCIIEKTIB JieKIii. Ilpyu OliHIOBaHHI HAa NPAaKTUYHUX 3aHATTSIX BPAXOBYETbCS AKTUBHA y4acTb
CTYJICHTIB y 3aHSTTi, 3laTHICTh BIAMOBIJaTH HAa MUTAHHS 32 BUBYCHUM MaTepialioM, OOTOBOPECHHS
JUCKYCIMHMX TIWTaHb, BHUKOHAHHS NPAKTMYHUX 3aBlaHb, caMoOCTiHOI poboTH. IlincymkoBuii
KOHTPOJb BiOyBaeThCsl y GopMi eK3aMeHy, KUl mepeadauae MepeBipKy TEOPETUYHUX 3HAHb Ta
NpakTUYHUX HaBHUOK. IlizcymMKoBa olliHKa € cyMOro OaliiB HaOpaHUX i/ Yac MOTOYHOTO KOHTPOIIO
Ta M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 1 BUPAXOBYETHCSA 32 CTOOATBHOIO ILIKAJIOKO.

Taboanng 9.1. MakcuMaJIbLHA Bara NOTOYHOTI0 TA MiZCYMKOBOI0 KOHTPOJIIO V 0aJ1ax

MakcuMmasibHa Bara YacTtuna miacymkoBoi | IlizcymkoBa

Bua xoHTpOIIO . g
IIOTOYHOIO Ta OLIIHKHU Yy Oasax OLIIHKA
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M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO

y 6ayax
IToToYHMIT KOHTPOIB
JIexitigi 3aHATTs 50
[IpakTuuHi 3aHATTS
[TincymKoBHiT KOHTPOJIb 50

Exzamen

100

Taoauus 9.2. Po3nogij HaOpaHUX CTYTIEHTOM 0aJIiB Il YaC MOTOYHOT0 KOHTPOJII0

KinbkicTe HaOpaHux OasiB

Bitaut poGit 1-17 18-25 26-29 30-32 33-39 40-45 46-50
F FX E D C B A
HE 3apaxoBaHO 3apaxoBaHO
Jlekuitige 3ausaTTs 1 1 1 1 1 1 1 1
Jlekuitine 3adsTTS 2 1 1 1 1 1 1 1
Jlekuitine 3aHATTS 3 1 1 1 1 1 1
Jlekuitine 3ausrTrs 4 1 1 1 1 1
Jlekuitine 3aHaTTS 5 1 1 1 1
Jlekuitine 3adTTS 6 1 1 1
Jlekuitine 3ausTTs 7 1 1
Jlekuitige 3adsTTS 8 1
Bcworo 2 3 4 5 6 7 8
[IpakTnune 3ansarta 1 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
[IpakTruune 3aHATTS 2 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
[IpakTnune 3aHATTA 3 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
[IpakTnune 3ansarra 4 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
[IpakTuune 3aHATTA 5 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
[IpakTuune 3ansarts 6 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
[IpakTuune 3ansarrs 7 2,1 3,1 3,5 3,8 4.7 5,4 6
Bcworo 15 22 25 27 33 38 42
Pa3zom MakcumanbHa
KIJIBKICTh HaOpaHUX 17 25 29 32 39 45 50
OatiB

Taoaung 9.3. Hkana ouiHIOBAHHSA MiZICYMKOBOr0 KOHTPOJIIO

OriHKa 32 YHIBEPCUTETCHKOIO IIKAJIO0

Ouinka 3a mkanow CKTC

90-100

A

78-89

B




65-77 C

58-64 D

50-57 E

35-49 FX (3 MOX/IMBICTIO TOBTOPHOTO CKJIQJaHHS)
1-34 F (3 000B’s13x0BUM noBTOpHUM BUBUYEHHSAM OK)

Taboauus 9.4. BHyTpinHs yHiBepCUTETChKA IKAJIA ONIHIOBAHHS

OniHka 3a yHIBEpCUTETCHKOIO LIKAJIO0 Oninka 3a mxkanorwo EKTC
90-100 A
78-89 B
65-77 C
58-64 D
50-57 E
35-49 FX (3 MOX/IHBICTIO TOBTOPHOTO CKJIQJaHHS)
1-34 F (3 000B’s13x0BUM noBTOpHUM BUBUEHHSAM OK)
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